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HNBanna CprK. MoJyaHue Kak 3KCTp2LT[l/lHFBaJIle)Iﬁ KOMIIOHEHT B APAMAaTHY€CKOM TEKCTE GyKOBl/lHCKl{lX nucareJei.

B crarbe mpoaHaTM3UpPOBaHBI SKCTPATMHI BAIbHBIC UMIUIMKATYPhI, OCHOBAHHBIC HA PEYEBBIX peMapKax, Ui 0003HAYCHHS MOTYAHUS 1
CpeacTBa MX JIMHTBAIM3ALMM B JPaMAaTHYECKUX TEeKCTax OykoBuHckuxX mmcateneil (0. denpkoBuya, C. BopoOkepuua,
C. SIpuaeckoro, 1. CrHIOKa). AKTYaJIbHOCTB UCCIICIOBaHUS 00YCIIOBIICHA HEOOXOMMMOCTBIO OCMBICIICHHS JIMHIBUCTUYECKOTO, KOM-
MYHHMKaTHBHOT'0, KYJIbTYPOJIOIHYECKOr0, KOTHUTHBHOTO, TICUXOJIMHT BUCTUYECKOT0, aHTPOIOLCHTPUYECKOTO aCIIEKTOB APAMATUIECKOr0
TEKCTa, LIEJIOCTHOIO MCCIIENOBAHUS APAMATUIECKOTO TEKCTa KaK SIMHCTBA BepOAIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB 00meHus. Ho-
BH3HA HAYYHOT'O MCCIICIOBAHKS COCTOUT B TOM, UTO BIIEPBBIC B YKPAUHCKOM SI3bIKO3HAHUHU PACCMATPHBAIOTCS MMILIMKATYPhl KaK B3au-
MoJieiicTBIE BepOATFHOTrO 1 HeBepOAIBHOIO KOMIIOHEHTOB B IPaMaTHYECKOM TEKCTe. B cTaThe HCIoNp30BaHbl TAKHE METOABI U TIpHe-
MBI JIMHIBUCTHYECKOTO aHAN3a: CHUCTEMHO-(YHKIMOHAIBHBIA aHallM3, METOA [UCKYPCHBHOTO aHall3a, KOHTEKCTYaJIbHO-
HHTEPIPETAMOHHBIA METOJI, METOJ CTHIIUCTUYECKOrO aHaM3a. BbIBoabl. MoYaHue SBISIETCS MOJHOLCHHBIM KCTPAIMHI BUCTHYEC-
KM KOMITOHCHTOM MMIUTHKATyphl B ApamMaTuueckoM Tekcre. Kak u ipyrue HeBepOaibHbIC CPeCTBa, MOYAHHE B3aUMOJICHCTBYET CO
cpencTBamMu BepOaIbHON KOMMYHHKAIIMH, HHOT/IA IyOIUpyeT BepOaJIbHbIE COOOIICHUS, OJJHAKO YACTO YCHIIMBALT, & TO U OTPHIIACT HX.

Knrouesvie cnosa: dpamamuqecmtﬁ mexkcm, pemapka, umnaukamypd, IKCmpaiuHesucmudeckoe cpedcmeo KOMMYHUKayuu,

Moadarnue.

IMocTaHoBKa Mpo6aeMH y 3arajisHOMY BUIJIsSIAL Ta il
3B’SI30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH 4YM MPAKTHUYHUMU
3aBOaHHAMH. Y npamatmaHomy Tekcti (mami JT) giTko po3-
MEXOBaHE aBTOPCHKE MOBJICHHS T MOBJICHHS TIEPCOHAXIB, 1110
no3soisie BBakat JT 1BOpIBHEBUM YTBOpPEHHSIM, SIKE CTa-
HOBHTH €JHICTH BepOasbHOI (IEpCOHAXXHE MOBIICHHSA) Ta
HeBepOanbHOi KOMyHiKamii (aBTOPCBKE MOBIJICHHS); CKJIA-
HOIO CEMIOTHYHOIO OJMHHUIICI0, MOTi(oHif0 sKoi (opmye
ABTOPCHKE MOBJICHHS Ta MEPCOHAXKHE.

CTpYKTypHOIO OJIMHHIICI0O HEBepOAbHOI KOMYHIKaIlii
AT BU3HAaEMO peMapKy, CTPYKTYpHI OIWHHIN BepOaIbHOI
komyHikamii JIT MaroTh KOMIUICKCHHUI i€papXidHUi Xapak-
Tep: MEePBUHHA OJWHUIII — peruTika 200 MOHOJIOT, BTOPUHHI
— miayor, moJjiior. Jlialor CKIaJaeThCs 3 TOB’SI3aHUX MIXK
c00010 perutik, mo GOpMYIOTh diarnoziuni eonocmi. Perutika
— eJIEMEHT JPaMaTH4HOrO JHanory', BiamoBims abo 3amepe-
YeHHsI, 3ayBa)KCHHsI OJIHi€T Miif0BOi 0COOM iHIIIN y CICHIY-
HOMY Jtiano3i’. Jliaoriuni pemmiku XapakTepu3ye iMIuIinuT-
HICTB JIIHFBaJIBHOTO BUPXKEHHs, TOOTO Jiajor nepenbayae
HEZOMOBITIOBaHe, HemoBHe BHCioBiIeHHA. Ockimbku B T
BIZICyTHS OIIOBi/ib, SKy 3aMILIYIOTh aBTOPCHKI KOMEHTapi
(pemapku), He 3aBxaM iH(GOpPMaLiHO JOCTaTHI, TO YMTay
3MYIIEeHUI caMOCTiiiHO BiATBOPIOBATH BiACYTHI €IEMEHTH B

TekcTi. COpUIHATTS JIHTBaJTi30BaHUX HEBEPOATbHUX KOM-
MOHEHTIB (PEeMapoK) 3aJICKUTh BiJ ysIBH umurTada. KokeH
PELMITIEHT CIIPUIIMAE TEKCT MO-CBOEMY, 110 JJO3BOJISE T'OBO-
PMTH IpO TPHUXOBAHHEL 3MicT Aianmoriunmx emmocreir. Lle
Jla€ TMiJCTaBU BUIUIMTH OcHOBHY oamuuio AT — imnaika-
mypy (3B’SI30K PEILUTIKY 1 peMapKn) — B3aEMOJIiI0 BepOaTbHO-
ro i HeBepOampHOro KommoHeHTa y [T, siki yTBOPIOIOTH
€IMHY 30pOBY, KOTHITHBHY Ta KOMYHIKATHBHY OJMHHUIIO,
3a0e3MmeuyroTh KOMIUICKCHAH MparMaTHYHUI BIUTMB Ha aj-
pecara.

3BakalouM Ha TeaTpalibHy peali3ailiio JIpaMaTHIHOTO
JiiicTBa, HA Te, IO aBTOPCHKE MOBIICHHS KOPETYE MOBJICH-
HEBY 1 aKI[iOHAJIbHY MOBEAIHKY T€POIB IpaMH, BPaXOBYIOUH
JOCSITHEHHS Teopii BepOaTbHOI Ta HeBepOaIbHOI KOMYHIKa-
mii, TPOMOHYeMO TaKy KiIacuikamilo iMIDTKaTyp:
1) iMmutikatypu 3a aKI[I0HAJIEBHAMHA pemMapkamy;
2) IMIUTIKaTypH 3a MOBJIEHHEBMMH peMapkamu; 3) iMIutika-
TYpH 3a IHTPOAYKTUBHUMHU peMapKaMu 3 HyJbOBHM BepOa-
JBHUM KOMITOHEHTOM.

ABTOpChKE MOBIICHHs (HeBepOajbHa KOMYyHIKalis) B
IMILTIKaTypax 3a MOBJICHHEBUM THIIOM PEMapoK XapaKTepH-
3y€ MOBJICHHSI IEPCOHAXIB, LITIOCTPYE npocooutHi (roI0COBI
XapaKTepPUCTHKU: TeMI, TeMOp, BUCOTA, IY4HICTh TOIIO) Ta

! Literaturoznavchyi slovnyk-dovidnyk [Literary dictionary handbook], uklad. R. T. Hromiak, Yu. I. Kovaliv ta in., Kyiv, 1997, P. 315 [in

Ukrainian].

2 Slovnyk ukrainskoi movy: v 11-ty t. [Ukrainian language dictionary: collection of eleven volumes], za red. I. K. Bilodida, Kyiv, 1970—

1980, T. VIII, P. 510 [in Ukrainian].

3 Struk 1. “Kinesychni implikatury vizualnoho kontaktu u dramatychnomu teksti bukovynskykh pysmennykiv druhoi polovyny XIX —
pochatku XX stolittia” [Kinesic implicatures of the eye contact in a dramatic text by Bukovynian writers of the second part of the XIX —
early XX century], Aktualni pytannia suspilnykh nauk ta istorii medytsyny [Current issues of social sciences and history of medicine],

Chernivtsi — Suchava, 2017, Ne 3 (15), P. 26 [in Ukrainian].

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMYyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.

(AIICHIM), 2020, Ne 1 (25), P. 32-35

32


https://orcid.org/0000-0002-9883-8818

Struk I. Silence as an extralingual component in the dramatic text of Bukovinian ...

excmpaninesanvHi (MOBUAHHS, CMIX, TUTad, TIO3IXaHHS, ITOKaIIl-
JTFOBaHHS TOIIO) KOMYHIKATUBHI CKJIQJHAKH. Y Halliid po3BiAIl
MIPUALIAEMO yBary eKCTpaiHTBAILHAM IMILTIKATypaM 3 peMap-
KaMH Ha TI03Ha4YCHHS MOBYAHHSI.

AHani3 ocTaHHIX JOCTiKeHb i myOmikanid, y sikux
3aI04aTKOBAHO PO3B’si3aHHs NMpodseMu. COLiOKyIbTypHHUI
Ta MCUXOJIOTIYHUH ()eHOMEH MOBYAHHS € JTUCKYPCHBHUM SIBH-
I1eM, SIKe BIUI3epKalFoe CTaH KOMYHIKAHTIB, IXHI IIparMaTH4H1
HaMipy Ta COLIOKOTHITHBHY HisueHicTE!, M. Xaiinerrep BBa-
)KaB MOBYAHHS KOHCTHTYTATHBHOK) UYACTHHOIO JHCKYPCY .
M. Mepno-IlonTi 3a3Hayana, mo no3a BepOaIbHUM MOBiIOM-
JICHHSIM ICHYIOTb IIPUXOBaH] IMIUTILIUTHI 3MICTH, YaCTHHY SIKUX
nepeziae MoBYaHHS. HaaxomkeHHsT HOBOTO 3MiCTy He oOMeske-
HE BepOaJIbHUM MOBiIOMIIEHHM. [171s1 TOTO, 00 3MOBYATH 1 Y
Takuil croci0 BHKOHATH HeBepOaIbHY Jif0, JIFOIMHI TaKoX
HEOOXiTHO BOJIOJITH MEBHOIO iHpopMarrieo’.

Ipupona, comiansHMiA cTatyc, (yHKIIOHATEHE HAaBaHTa-
XKEHHd ()EHOMEHAa MOBYAHHS 3’ACOBAaHO B  IIpaIiX
A. Ceemiosoi’, O. Ciuurcskoro, T. Anoxinoi’, JI. Coro-
myk'’, M. Taspum'', JI. Pomanrox'?. 3oxpema, A. CerioBa
JOCIIKYE TONIMOIANBHICTh KOMYHIKATUBHOI'O MOBYaHHS Y
CEMaHTHYHOMY ITIPOCTOPI aHITIOMOBHOT'O XY/I0)KHBOTO JAUCKYP-
cy. O. CIMBHHCHKHI 3BepTaE yBary Ha CTPYKTYPY MOBYAHHS i
po0iIeMy “MOBYA3HOTO” TepOsl Y TEKCTaX OOMrapChKUX IMHCh-
MeHHUKIB 6090 pp. XX cr. T. AHOXiHa aHaJIi3ye HEeBEpOATTbHI
(rpadiuni) 3aco0H MO3HAYECHHS KOMYHIKATHBHOTO MOBYAHHS B
aHTJIOMOBHOMY XYIO)KHBOMY auckypci. JI. Cornomtyk po3mis-
JIa€ B3a€MOJIII0 MOBYAHHS 3 BEpOAIBHIMHI KOMIIOHCHTAMH B
AHTJIOMOBHOMY JHcKypci. M. T'aBpmmn ommcye corianbHO-
nparMaTiyHi XapaKTepUCTHKM MOBYAHHS B aCHMETPHUYHHX
CHUTYAIliIX CIIKyBaHHA, OCTIIKYe OCOONMBOCTI (DYHKIIOHY-
BaHHS MOBYAHHS SIK COI[IAJIbHOTO 3HAKA HAa OCHOBI CTHIUHHMX,
CTaTyCHMX Ta BIKOBHMX XapaKTEPUCTHUK KOMYHIKaHTIB.
JI. PomaHIOK 3’5ICOBY€ OMOpHI JISKCEMH Ha TIO3HAYEHHS MOB-
yaHHs y npami-¢eepii Jleci Yikpainku “JlicoBa micHs”, crierm-

(biky Horo MOBHOTO BiJTOOpaXKEHHS y TBOPi, BU3HAUCHHS KOMY-
HIKaTHBHUX TIEPEIYyMOB Ta CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH, a TaKOX
3B’5130K MOBYaHHS 1 THIII.

Y MOBO3HABCTBI KOMYHIKQTHBHO 3HAdylle MOBYAaHHS
kiacudikyroTs Ha: 1) MOBYaHHS anpecara / cryxada; 2) MOB-
YaHHS MOBIL 00 MOBUYaHHS 3aMiCTh TOBOPIHHS; 3) MOBYAHHS
3a 3MiHM KOMYHIKaTUBHUX POJIeH; 4) eTiNTHYHE MOBYAHHS, 110
3YMOBJICHE CHHTaKCHYHOIO TOOYIOBOIO TEKCTYy Ta BHPAKEHE
EJTICHUCOM; 5) MOBYAHHS CIIPUYHHEHE IIEBHUM CTAaHOM KaHAJIiB
KOMYHIKallii (HeClpaBHICTh KaHaTy, (i3udHi mymn); 6) Meau-
TaTUBHE MOBYAHHS, 10 Ia€ MOBIIEBI yac OOMIpKyBaTH HACTYII-
Hy peIutiKy i 3aco0u ii BupaxxeHHs, 7) BUUIKyBaJIbHE MOBYAH-
Hs1 (OUiKyBaHHS BiAMOBii CHinOSMOBHI/IKa)B.

OOOB’SI3KOBUMH YMOBaMH KOMYHIKaTUBHO 3HAUYILIOTO
MOBUYAHHS €: CBIJOME Ta LJIECTIPAMOBAHE BUKOPHCTAHHS MOB-
4aHHS 3 OOKY BiNIpaBHUKA; 00i3HAHICTh OTPHMYBAada B 3yMHC-
HOMY XapakTepi MOBYAHHSI; BOJIOAIHHS BIIIPaBHUKOM 1 OTpH-
MyBayeM CIiTGHHM 3HAHHSM BiJHOCHO 3HAYEHHS MOBYAHHSA .
Take MOBYaHHS IHTEPIIPETYETHCS B CIEMIATBHIN JIITEpaTypi 110
-pi3HOMY: K KOMYHIiKATMBHHiA 3HaK'~, K HeBepOANbHHIA 3HAK
TNOpA i3 KOMYHIKAaTHBHHM akToM'®, sK HymboBMil 3Hak'’, a
TaKoXK sK MosieHHeBuii akt'’. Ha nymxy C. KpecTuHChKOroO,
““... aKT MOBYAHHS — LI HE TIPOCTO 3HAaK 1 HE MPOCTO HYJILOBUH
MOBJICHHEBUH aKT, II¢ CKJIAJHIilla KOMYHIKATUBHA OJMHUILI,
KOTpa, BKJIFOYAIOYM O3HAKU 3HAKOBOCTI Ta MOBJICHHEBOAKTOBI
XapaKTePHUCTUKHY, 3[aTHA BHPaXaTH HAWPIZHOMAHITHINI IICH-
XOJIOTIYHI CTaHH, OYTH MapKepoM (IO TIEBHOI MipH, 3BUYaiHO)
COLiAMBHOrO CTaTycy cy6’ekta...”'’.

MeTor0 HaIIOi CTaTTi € aHaJIi3 eKCTPATiHTBATEHAX IMILITi-
KaTyp 3 peMapkaMH Ha MO3HAYeHHs MOBYAHHS Ta 3aC00iB iX
OMOBJICHHS B JpaMaTHYHOMY TeKCTi. MaTepiaj qoc/iKeHHs
— JpaMaTHdHi TEKCTH OYKOBMHCBKMX ITMCBMEHHHKIB —
0. ®enpkoBuua, C. BopoOkesnua, C. SpudeBcbKOro,
I. Cunroka, TBOpUMi TOpOOOK SIKMX HaMSICKpaBille penpe3eH-
Ty€ YCHO-PO3MOBHE MOBJICHHS OYKOBHHIIIB JPYyToi MOJOBUHHI

4 Anokhina T. O. Semantyzatsiya katehoriyi movchannia v anhlomovnomu khudozhnomu dyskurci: monohrafyia [Semantical category of silence
in English-language artistic discource: a monograph], Vinnytsia, 2008, 160 p. [in Ukrainian].
S Heidegger M. History of the Concept of Time, Bloomington, 1992, 329 p. [in English].

®Merleau-Ponty M. Signs, Chicago, 1964, 355 p. [in English].
7 Svietlova A.L “Polifunktsionalnist ta poliaspektnist komunikatyvnoho movchannia v anhlomovnomu khudozhnomu dyskur-
si” [Multifunctionality and polyaspectivity of communicative silence in English artistic discourse], Filolohichni traktaty [Philological treatise], T.
2, Ne3,2010, P. 104-112 [in Ukrainian].
8 Slyvynskyi O. T. “Movchannia yak inshist. Literaturno-antropolohichna perspektyva” [Silence as otherness. Anthropological literary perspec-
tive], Slovo i chas [Word and time], 2002, Ne 8, P. 59-68 [in Ukrainian].
? Anokhina T. O. “Intehratsiya verbalnykh ta neverbalnykh znakiv (na materiali anhliyskoi movy) [Integration of verbal and non-verbal signs (in
English)], Materialy Vseukrainskoi naukovoi konferentsii ,,Druhi Karazinski chytannia: dva stolittia Kharkivskoi linhvistychnoi shkoly”: zbirnyk
naukovykh prats [Materials of the All-Ukrainian Scientific Conference “Friendly reading”: two centuries of Kharkiv Linguistic School: collection
of scientific works], Kharkiv, 2003, P. 14—15 [in Ukrainian].
19Soloshchuk L. V. Verbalni ta neverbalni komponenty komunikatsiyi v anhlomovnomu dyskursi [Verbal and non-verbal communicative compo-
nents in English discource], Kharkiv, 2006, 486 p. [in Ukrainian].
"Havrysh M. “Neverbalna komunikatsiia: movchannia yak sotsialnyi znak” [Non-verbal communication: silence as social sign], Mova i suspilstvo
[Language and society], 2015, Vyp. 6, P. 97-102 [in Ukrainian].
2Romaniuk L. “Movnyi vyiav movchannia y tyshi v “Lisovii pisni” Lesi Ukrainky” [Linguistic expression of silence in quietness “Forest song” of
Lesya Ukrainka], Linhvostylistychni studiyi [Linguistic studios], 2018, Vyp. 8, P. 115-122 [in Ukrainian].
1 Batsevych F. S. Vstup do linhvistychnoi prahmatyky: pidrachnyk [Introduction to linguistic pragmatics: textbook], Kyiv, 2011, 304 p. [in
Ukrainian]; Bogdanov V. V. Rechevoe obschenie. Pragmaticheskie i semanticheskie aspektyi: uchebnoe posobie [Verbal communication. Prag-
matic and semantic aspects: tutorial], Sankt-Peterburg, 1990, 87 p. [in Russian].
¥ Krestinskiy S. V. “Molchanie v sisteme neverbalnyih sredstv kommunikatsii” [Silence in the system of non-verbal means of communication],
£ verskoy lingvisticheskiy meridian [ Tver linguistic meridian], Tver, 1998, Vyp. 1, P. 74-79 [in Russian].

Ibidem.
!6 Kornilova N. B. Slovo i molchanie: aspekty vzaimodeystviya [Word and silence: aspects of interaction] [Elektronnyiy resurs] URL : http://
vestnik.yspu.org/releases/novye Issledovaniy/16 3/ (data-zvernennya: 27.02.2020).
"Bogdanov V. V. “Molchanie kak nulevoy znak i ego rol v verbalnoy kommunikatsii” [Silence as zero sign and its role in verbal communication],
Yazyikovoe obobschenie i ego edinitsy [ Linguistic generalization and its units], Kalinin, 1986, P. 12—18 [in Russian].
'8 Melikyan S. V. Rechevoy akt molchaniya v strukture obscheniya: dissertatsiya na soiskanie uchenoy stepeni kandidata filologicheskih nauk
[Speech act of silence in the communication structure: dissertation for the degree of philological sciences], Voronezh, 2000, 173 p. [in Russian].
19 Krestinskiy S. V. Kommunikativnaya nagruzka molchaniya v dialoge. Lichnostnyie aspektyi yazyikovogo obscheniya [Communicative load of
silence in the dialogue. Personal aspects of language communication ], Kalinin, 1989, P. 95 [in Russian].
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XIX —movarky XX cT.

AKTyaJIbHICTb HAYKOBOI PO3BiIKM 3yMOBJIEHa TOTpe-
6oro 1rimicHoro gocmimpkeHHs T sk €THOCTI BepOATbHHUX Ta
HEeBepOATbHIX KOMITOHEHTIB CIUTKYBaHHs. BHBYEeHHS HOMiHa-
Il HeBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIBHA IO3HAYCHHS MOBYAHHS Yy
KOMYyHIKaTuBHHX cuTyarigx T Ta (yHKIIOHyBaHHA TaKHX
HeBepOaTbHUX 3aC00iB AK y B3a€EMOJIT 3 BepOATBHUMHU KOMIIO-
HEHTaMH, TaK i aBTOHOMHO BiJl HHMX, BUMAara€ KOMIUIEKCHOTO
aHaJIi3y Ul 3/iHCHEHHS KOMYHIKaTUBHOTO e()eKTy Ha YiTaya.

YV cTaTTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAM i MPHIiOMM JIHTBiC-
TUYHOTO aHANI3y: CHUCTEMHO-(DYyHKIIOHAIBHMM aHAI3, METON
JIMCKYPCHUBHOTO aHANIi3y, KOHTEKCTyalIbHO-IHTEepIpeTaliiHuit
METO/I, METOJI CTHJTICTUYIHOTO aHai3y.

HayxoBa HOBM3HA JOCITI/DKEHHSI [IOJISIFAE B TOMY, IO B
Hilf ymieplie B yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI JTOCTIPKEHO HEBe-
pOabHMIT KOMIIOHEHT MOBYAHHS y B3a€MOIi 3 BepOaTbHUMHI
3acobamu criinkyBaHHs B JIT; BUOKpEMIIEHO OCHOBHY OJIMHU-
LFO CIIUTKYBaHHS aBTOPA Ta IEPCOHAXA — IMILTIKATYPY.

Bukiaa ocHOBHOro MaTepiary JOCTiKeHHS. 3-TIOMiK
MOBJICHHEBUX XapAaKTEPHCTHK HEBEPOATBHOTO CILIKYBAHHS
OKPEMO BHAUIEMO CKJIAHUN Ta KOMIUIEKCHNH ()eHOMEH MOB-
YaHHS SK CHJICHIIAMBHUN eIEMEHT KOMYHIKAIIii, 0 TICHO I10-
B’s13aHMI1 3 MOBJICHHSIM Ta KYJIBTYPOIO COLILyMY.

Y AT moBYaHHS MOBLS HAHYACTIIIE € PEaKIli€r0 Ha KO-
MYHIKaTUBHE BUCIIOBJICHHSI ITAPTHEPA, 1 3aJICKHO BiJI 30pIEHTO-
BAHOCTI TEKCTY, POJIbOBHX CTaTyCiB MOBIIB i HparMaTHYHOI
CHTYyalli{ OTPUMYE pi3HE MPOYUTAHHS.

MoBYaHHIO NpUTAMAHHUN CUTYaTUBHUM Xapakrep, a
Horo axTyai3atis BifOyBa€eTbcs y MOBJIEHHI. ExkcTpaiHrBams-
Ha ojuHuI MoBYaHHS B JIT peamizyeThcst 32 TOTIOMOTOIO Tia-
y3, sIKi BepOami3oBaHi Ji€cTIOBaMU (Moguamu, dymamu), IMeH-
HUKaMH  (nay3a, X6wis,  MOBYAHKA), TPHUHMEHHHKOBO-
IMEHHUKOBUMH KOHCTPYKIIISIMA — TPHHMEHHHWK 70 (BapiaHT
TIpUIMEHHWKA nic/is) + iIMeHHUK Y M. B. (no naysi, no xeuni, no
MOBYAHHIO, NO PO30YM).

JiecniBHa NlekceMa Moguamuy peatizoBaHa sk HeBepOalh-
Hmit cknammuk’ immmikatyp y JIT C. SlpuueBchkoro Ta
C. BopoOkeBuua. 31e01IBII0Or0 MOBYAHHS 3aMilfae BepOabHe
TOBiJOMJICHHsT. MOBUAHHS MOXKe BUKOHYBaTH (DYHKILIO B3ae-
MOPO3YMIHHS, 3rOJIH UM ITIATBEPAKEHHSI, I1J0 BUCTYTIA€ CyOCTH-
tyToM siekcemu max: [THOJIA. B axiti 6apei? KACS. B 3zene-
uiti, 6apea wuaodii! (ITuona Moeuumb)20 MoB4YaHHsI MOKHA
CIIPUHAMATH SIK MEXaHI3M PO3/IyMiB, NepPeKMBaHb, OCMUCIICHHS
JQyMOK. EMOMIHICTE MOBLIS HiZICHIIIOETBCS OeniOepmamueHu-
mu (Bif Jar. “o0roBoproBatH 00 yMyBaTH’) 3alIUTAHHSAMH, SIKi
PUMTOPUYHO ajipecyroThest 10 camoro cebe. [lenibepraTnsHe
3alUTaHHs 3alpoIIye JIO PO3IYMiB HE CIIBPO3MOBHHKIB, a
camoro cebe. Ha BiMiHy BiJl pUTOPUYHOTO ITUTAHHS, BOHO HE
MICTUTb HI TBEpIDKEHHSI, Hi 3anepedeHHs. OCHOBHOIO (yHKIIi-
€10 NeNiOSpTaTUBHOTO 3aIMTAHHS € BHPAKCHHS EMOIIIHHIX
posnymie®'. Y BepGanbHiii yacTui iMmutikaTyp psn nemibepra-
TUBHUX 3alUTaHb, CIIPIMOBAHUX JI0 ce0e, CTBOPIOIOTH 2inogo-
py (Bim. Tp. “BiZIMOBa, IPUYMHA, TiACTaBa™) — PI3HOBHI aMILTi-
(ixartii, IKHiT CKIIATAETHCS 3 PUTOPHIHOTO 200 MEAUTATHBHOTO
3anmTaHHs (200 JIaHITIOTa 3aIUTaHkb) 1 BiANOBiAi abo mmpie —

peakuii Ha Hporo (Hux)™. Hanp.: TAILL 770 wo nam mux nos-
HUX, BCAKUM O00OPOM HAOUMUX KISIMULL i KOMOp, KOu OO0,
xonu wacms dacme bie, konu na cmapicmv 6e3cypHol xeuni
ne 3aznaem? (Mosuume xeunio). Kyou-oic éin ckumae ca? Ilo
3 num cmano ca? He posepy'™.

VY 1m’eci may3a Moxe OyTH (hi3HYHOIO Ta MCHUXOJIOTTYHOIO
(mpamarypriunoro). Sxiio ¢izuuHa naysa Moxxe OyTH apTHKY-
JAIIAHO (pikcoBaHa i CTBOPIOE (hi3UYHY MepepBy Yy 3BY4YaHHI,
TO TICHXOJIOTIYHa, a00 JpamMaTypriuHa, mays3a He YTBOPIOE (i-
3UYHOTO IIEPEePBH y 3BYYaHHI 1 CTBOPIOETHCA 3a JOMNOMOTOIO
iHTOHaNiitHuX 3aco0iB. [Icuxomnoriuxa maysa € “ogHUM 3 BUpa-
3HHX 3ac00iB cueHiuHoi MoBH, sky K. CraHicaaBchKuii Ha3u-
BaB “KpPaCHOMOBHMM” MoBuaHHAM ', Crienmdika may3u moms-
rae B TOMY, 1110 [T03HAY€Ha TAKUM YHHOM peMapKa MOXKe BUKO-
HyBaTH pi3Hi (YHKI{, IPIXOBYBaTH B COO1 KOXKEH pa3 HOBHUIA
CEHC 1 OUTBIIIOI0 MIpOIO CHiBBiTHOCHTHCS 3 KAaTEroOpi€r0 KOH-
TeKcTy™.

Cepeql eKcTpaiHBaIFHUX KOMITOHEHTIB, IO BigoOpaka-
FOTh Tay3y IiJ 4ac MOBJeHHs, y m’eci “Myxuku” . CuHroka
(IKCyeEMO MI€CIIOBO i3 CEMAHTHKOK MHCICHHS OyMamu, sKe
BKa3ye Ha Te, 1[0 NMPHYMHOIO IIay3H B MpOLeci KOMYHIKali €
OaKaHHs MOBLIS 3yIIMHUTHCS Ha JESKUH 4ac, 100 OCMHUCIUTH
Ta 00IyMaTH MPOIO3ULIID CHiBpo3MOBHHUKa, Hamp.: TOJEP.
Mooice bu 6u, nane ogipnuye... modice OU, wje UNUIU-M MO20-
puu?.. ABIPHUK. Xu, xm (Oymae), a s sHaro? A eu kinoko ou
xminu? To epowsi maiidice nponani.

Cepenr IMCHHHKOBHX HOMIHAIlH, INO PEHPE3eHTYIOTh
eKCTpaliHrBaIbHY YACTHHY IMIDTIKAaryp, (IKCyeMO JeKceMy
moguanka 'y TBopax C. JSlpudueBcekoro, xguit — |y
0. ®enproBuya, nayza (nagza) — y C. SlpudeBcpkoro Ta
C. BopoOkesmya.

MoBuaHHS MOXe OyTH TIPHYMHOIO HETOTOBHOCTI KOMYHi-
KaTHBHOTO TIapTHEpa J0 BiATOBi/i Ha MATaHHS CIiBPO3MOBHHKA.
Periky myOiroe KOHCOHAHTHHH BHTYK 2m!, IO TIeperae emMo-
[iliHy peakIlif0 Ha NUTAHHS], BKAa3ye Ha BaraHHSI MOBIIA IIOIO
KOHKpeTHO1 omiHku ¢akty, Hanp.: TADI. 4 de Temsana? MA-
Til. Temsana? (Ias3a). I'm! — Ta epaxcadiska mo €20 Hewjac-
me. OHa €20 00 8ce2o 31020, 00 NYCMO20, HETOOTHOLO HCUMMSL
donposaouna. Bodati my 6nyonuyio Koz ne npocmus!”.

DikCyeMO B €KCTPATIHTBAJIBHHUX IMILTIKATYpax May3u, 1o
pa3oM i3 peIutikaM CIpsIMOBaHI Ha BCTAHOBJICHHS 1 MiIATPH-
MaHHsI MiKOCOOUCTICHOTO KOHTaKkTy. MOBEIb BUKOPHCTOBYE
rnay3y, o0 copMyBaTH AyMKy, Ky peani3ye HU3Ka MUTalb-
HUX pedess, Hanp.: [IPAKCEJIA. ... Miu cmapuii, sioaii, mak
cKopo He npuiioe, modcemo nioseuipkysamu (Ilayza). Sk mam
sawia vecra pooura? 300poei? Iuwume xonu domie?”.

MoBuaHHsI, 3yMOBJICHE IICHXIYHUM CTaHOM, EMOLIISIMU
Yl KOMYHIKQTUBHOIO IOBEIIHKOIO JIiaJIONiYHOrO NapTHepa,
Moxe OyTH peakui€lo Ha o0pa3sy, 3ayBaKeHHs, HaB’ s3yBaH-
HSl CBOET JyMKH, HETOJCPAHTHE BHCIIOBJICHHS CITiBPO3MOB-
HUKa, aBTOpPHUTapHUN cTwib moBeninku, Hamp.: JKPEIIb.
Tobi 6i00auumocs meoim mpyoom i npunecem 3i cepys ce-
maxomou... TOJIOC 13 YEPHI. A odexomy 3uaiioymocs i
oomou! (Ilayza. Ocmosninus) (Spua., c. 301); TOPEMUP.
...I 3aKu 3IpKa YycMixHecb pym sHa, He cmare nidioeo y HAc

2 Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh t. Tom 2. [Works in 2 vols. Volume 2], Bukharest, 1978, P. 277 [in Ukrainian].
2! Kultura russkoi rechy: entsyklopedycheskyi slovar-spravochnyk [Culture of the Russian language: an encyclopedic dictionary-

directory], Moskva, 2003, P. 151 [in Russian].
*?Ibidem, P. 135.

2 Tyory Sydora Vorobkevycha [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv, 1911, T. 3: Dramatychni tvory [Dramatic texts], P. 216 [in

Ukrainian].

2* Stanislavskiy K. S. Rabota aktera nad soboy [The actor’s work on himself], Moskva, 1985, 214 p. [in Russian].
25 Syniuk I. Muzhyky (Silskyi obrazok v 3 diyakh). Pysmennyky Bukovyny pochatku XX stolittia [Men (a rural image in three action).
Writers of Bukovina early twentieth century.], Kyiv, 1958, P. 154-176 [in Ukrainian].

% Tyory Sydora Vorobkevycha...op.cit., P. 248.
" Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh t...op. cit., P. 225.
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mupana!.. (Moeuanka)™.

HeratuBHi emortii, mepe)kuBaHHS, 10 CIPUYMHILIA MOB-
YaHH:, MOKYTh OyTH HACTUIBKH CHJIBHUMH, III0 MOBEIb OOMpae
MOBYaHHS 32 B3Ipelb CBOET KOMYHIKaTHBHOI IIOBEIHKH, HAIIP.:
OJIEKCA. O, mamu!... (Xeunsn). Ane ne meni camomy auui
myscums 200umsv ¢ Ha ci’ ceami moeuni. — Pionuii opamuux
200ume ca we 0o mene!””; TETSHA. Hema 6uxody 3 moeo
MaHisys, 3004u8 s 3 npsAMoi dopoeu, 6e3 YHuHy ieyy y npo-
nacmo 2nuboxy, memny. Hesuxiony (Joewa naesa). fcna nac-
My2a 8dice OeHb 3asiujac; om 2eH 8ice Ul NPOMIHE DOHCO20 Co-
Heuka noseuto cs”'. B 0CTaHHBOMY NPUKJIAJ KCTPAIHIBalb-
HHUI KOMIIOHEHT IMIUTIKATYpH MICTUTB 1 BKa3iBKy Ha 9acOBY
XapaKTEePUCTHKY MOBYAHHSL.

ITpuiiMeHHNKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTpPYKLiil (no + M. 8.)
SIK 3aci0 BUpaKEHHS] MOBUYAHHS B IMILTIKATypax 31e0iIbIIOro
3aCBiTIyIOTh BUOIp KOMYHIKAaHTOM MOBHHX 3ac00iB /I BUpa-
eHHs cBoel mymku, Hamp.: IIIMVYJIb. A we xouy 3abazamo,
ane i 3amano ne xouy! Hi, ane konu moe He 61a0, mo s HIYO H
ckaoicy, 6o He 3Haro, 60 He xouy sHamu. SIPOCJIAB (no nays3i).
Hy, Lmymo, a eam 6dice 0am, CKiIbKO Xoueme, MilbKO CKa-
aucime yorce sapaz™’; KOSAKU. 300pos 6ye, 6amuky! XMEJIb-
HULIbKWUIA. Bci 300posi 6ymu! (Io xeéunu). Bucosckuii mas
Kazamu 6am yoice, 4020 5 8ac 3azeas. A eac 3az6ae piuiumu
Hawty domio™.

VY crinkyBaHHI MOBYaHHS BHCTYIIA€ 3HAKOM ITHOPYBAHHS
maptHepa, TOoOTO HeOaKaHHSAM IIPOIOBXKYBATH CIIUIKYBAaHHS
came Ha If0 TeMy. ToMy MOBEIb HAIPaBJIsie KOMYHIKATHBHHI
aKT B iHIIIE PyCJI0, OOMpAE TaKy TeMy PO3MOBH, 00 Oyra 1ika-
BOIO U 000X YYacHHMKIB KoMyHikamii, Hamp.: MAPIVKA.
Taorice 6in [Cemen] cipwuii 6i0 Ipoooeoeo cuna... [lobroms c2o
we causu 6cix mux, xompux oocomiuug... O nim i He 32a0yi,
8iH 0151 YecHUx 100Ul 0asHo nponas, Mos y Yopre 03epo no-
mas. (Ilo xeunu) Ane s pozeosopuna csi i c6oro opyoxy 3a0y-
aa... Ilpocuna mimka, wobu-co 0o nei nputiuia. Xoue 3 mo-
0010 nozogopumiL 0 K08pax, wo mrkamu maew. 30aemo-cs Me-
Hi, w0 He 6dana ca il baspasa Kpacka i xoue mebde CHumamu,
yu oinbue eanyny, konepeacy yu yepuuxy oodamu? MUTEP-
UUXA. Ilpasoa! Abu mene max nuxo 3aoyno, axk 1 3aoyna... [
3ina eidail He cmano, 3a JHCepoKoIo JHOBAMD | MAMepuHKa...™ .

DikcyeMo y CKIIaJIi eKCTPaTiHrBaIbHOI YACTHHH IMILTIKa-
Typ TPUKMETHHKOBI JICKCEMH, IO BKa3ylOTh Ha 4YacoBi (no
0082iti po30yMmi) Ta SKICHI (10 JHCACHIM MOGUAHHIO) XAPAKTEPH-
CTHKM Nay3H. 3a3BUYail Take MOBYAHHS BUKJIMKaHE PO3yMaMH
MOBIISI BHACITIIOK HEMPHEMHOrO 31MBYBaHHs, Hamp.: BUT'OB-
CKUI. Cux sin 6enie nitivamu i 00HuX nozacmpomsmu Ha
nani a pewimi Kazae mo HO2U NOSMUHAMb, MO PYKU, MO 04U
euneyu, i ix mooi npuciams ce2ooue 6 oap... XMEJIbHULIb-
KU (no scacnim mosuanio). To dap 3a dap... Cux ncie noue-
meepmysamu 3apas, i ix Ilomoyxomy nicnamu!!!**; CTEIIAH
(no ooeziit po3oymi). I scanko i eeceno meni nowymu 6i0 mebe
npo meoro nocmanosKy 1ooo Jvowi...”.

BucHoBku i mnepcneKTMBM NOJAJIbIIMX  PO3Bi-
JIO0K. MOBYaHHS € MOBHOL[IHHAM EKCTPaTiHIBAIbHUM KOMITOHE-
HTOM IMIUTIKaTyp y JpaMaTHYHOMY TeKcTi. K 1 iHm HeBepOa-
JIbHI 3acO0M, MOBYAHHS B3a€EMOI€ 13 3aco0aMu BepOATEHOT
KOMYHIKaIlil, 1HKOJM JyOJIOI0YM BepOaIbHI TOBIIOMIICHHS,
OJHAK YacTO TIOCIUIIOIOYM, a TO ¥  3amepedyroun

ix. KoMyHIKaTHBHO 3HadyIlle MOBUaHHS Mae IMEBHE eMOIliHe
3a0apBJICHHS Ta € 3acO00M CITUIKYBaHHS, 110 TIepeIae Hanpis-
HOMaHITHIIII KOMYHIKaTHBHi CMUCITH CEMaHTHUKO-
MParMaTHYHOTO XapaKTepy.

[epcriekTHBY perpe3eHTOBAHOTO JOCIIiHKEHHS BOadae-
MO B TIOJANIBIIOMY HOTJIHOJIEHH] 3HaHb PO MparMaTiyHi 0c00-
JIMBOCTi €KCTPATIHTBaJIBHUX IMIUTIKATyp Ha MO3HAYCHHS MOB-
YaHHS 3 ypaxyBaHHSM COLUAIBHUX Ta ICHXOJIOTTYHNX YWHHH-
KiB 32 yMOB peaiizalii KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI CHTYaITii.

Ivanna Struk. Silence as an extralingual component in the
dramatic text of Bukovinian writers. The research is devoted to the
interaction of verbal and non-verbal means of communication in the
dramatic text. In the scientific research the expansion of the semantic
space of terms is taken into account. It helped to understand the theory
and enabled to use the idea of communication. Taking into account the
specificity of dramatic text (DT) — it’s clearly distinguished author's
speech and speech of characters. DT is defined as a two-level entity,
which is the unity of verbal (character speech) and non-verbal commu-
nication (author’s communication); a complex semiotic unit, the po-
lyphony of which forms author's speech. The novelty of scientific
research is that the notion of implication for the first time were intro-
duced to the terminology apparatus of the DT, which is understood by
the minimal structural and semantic unity of verbal and non-verbal
components (remarks and replicas) that are viewed as single visual,
cognitive and communicative, provide a comprehensive pragmatic
influence on the addressee.

The relevance of scientific research is determined by the
need to analyze extralinguistic implicatures with remarks on the desig-
nation of silence and their linguistic means in the dramatic texts of
Bukovinian writers (Yu. Fedkovich, S. Vorobkevich, S. Yarychevsky,
L. Sinyuk). Communicatively meaningful silence has a certain emotion-
al color and is a means of communication that gives a variety of com-
municative meanings of a semantically-pragmatic nature.

The following methods and techniques of linguistic analy-
sis are used to achieve the goal and task: the system-functional analy-
sis, the method of discursive analysis, the contextual-interpretive meth-
od, the method of stylistic analysis, the conversion analysis.

Conclusions. Silence is a full-fledged extralinguistic compo-
nent of the implicature in dramatic text. Communicatively meaningful
silence has a certain emotional color and is a means of communication
that conditions a variety of communicative meanings of a semantically-
pragmatic nature. The prospect of the study involves a systematic anal-
ysis of the implicatures, taking into account the universal, ethnospecific
and individual markers of the dramatic text of the Bukovinian writers.

Key words: dramatic text, remark, implicature, extralingual
means of communication, silence.
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